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Abstract. This article provides a brief description of the abbreviation and its specificity in diplomatic 
language. The article studies the formation of abbreviations, their linguistic characteristics, general 
principles, patterns of formation, their scope, proportion of international terms in the language. With the 
help of linguistic analysis, methods of their creation and application for their conceptual features were 
determinated. The components which combine words in creation of complex words are entirely composed 
from international seme. The borrowed diplomatic terms in English often change their original forms, but 
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Introduction. The main principle of abbreviation is the economics in natural language, 
as well the economic policy is the common phenomenon to all languages.The phenomenon 
contradicts the principle of full expression of ideas and opinions. The creation of simplified 
equivalent for compound names consisting of several components is one of the most effective 
methods in all functional styles.The abbreviated words become the basis of compound names, 
their formations are more complicated, and their using scopes are expanded in language. The 
role of abbreviated words, especially in the press, is ideal to cover a large amount of information. 
When we say compound phrases in short, we imagine the whole concept. 

The main feature of abbreviated words in diplomatic texts is their official content. In 
accordance with the economic policy in language they serve as synonyms in the formal context, 
it means that in functional styles they are used as synonyms to compound phrases. For example, 
“During the visit, a memorandum of cooperation was signed between the Ministry of Foreign 
Affairs of Kazakhstan and the United States Agency for Trade and Development”, “In connection 
with the terrorist attacks in the United States, the Turkmen MFA has stated its support for the 
initiative to establish an international anti-terrorist coalition as a permanent body under the 
auspices of the United Nations” (Diplomatic Bulletin). ‘MFA’ and ‘the Ministry of Foreign 
Affairs’ are used as synonyms of each other. The group of abbreviated words is incomprehensible 
for sound, pronunciation and reading. However, abbreviated words are used in any language. The 
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abbreviation of words, syllables or letters is widely used in English terminology. The types of 
abbreviations and hundreds of abbreviated terms make up the main structures in the explanatory 
English dictionaries.

History. According to Voloshin E.G., a number of abbreviations in English dictionaries 
are about ten thousands [1, p. 8]. In the field of English diplomacy, the letter reduction method is 
much more prevalent than other types of reductions. The abbreviation is a source of vocabulary. 
The abbreviation as a method of word formation has its own rule of development. Its semantic 
features and forms are different. In English, the lexical abbreviation is formed as the separate 
word and independent from abbreviation for graphics. The emergence of lexical abbreviations in 
modern English is directly related to the growing need for new words. The abbreviations are not 
based on regular expressions, and they are made by word combinations.

The relations of abbreviated term and the «first» word combination are different.The 
abbreviated terms are divided into several groups depending on the bases of the structural features 
in the word combinations and types of methods in abbreviation.

1) The abbreviated terms based on the first letters of word combination, the components 
have full character words.  Such abbreviations have the accents and rhythmic structures. For 
example, 

EC < European Community; 
IYC <  International Youth Confederation; 
UN < United Nations; 
UNSAC < United Nations Scientific Advisory Committee; 
WPF < World Peace Foundation, etc. 
2) The abbreviated terms having auxiliary words which are not involved in processes of 

abbreviation, such as prepositions, affixes and the article ‘the’.The auxiliary words and articles 
have no effects on the numbers and ordersof components in word combination.The removal of 
auxiliary words is one of the abbreviation methods. For example:

W1 (-) W 2 (-) W3: CRC < Committee on the Rights of the Child, etc.     
W1 W 2W3 (-) W4 (-) W5: UNCTAD < United Nations Conference on Trade and 

Development, etc.
(-) (-) W1 W2 W3 W4 (-) W5: UNHCR < Office of the United Nations High Commissioner 

for Refugees, etc. 
3) The abbreviated terms consist of  combined compound phrases: SC < Subcommittee 

(UN); FAOC < FAO Conference; FAO < Food and Agriculture Organization of the United 
Nations; CNGO < Committee on Non-Governmental Organizations; IPU < Inter-Parliamentary 
Union, etc. 

4) The abbreviated terms created by expanded form of the first three ones on the base of the 
word combinations. There are several types of that. They are:

1. The purely expanded form for abbreviation based on the combination of words without 
any addition. For example: INSA < International Shipowners’ Association, etc. If we denote the 
vowel sound as V (vowel) and the consonant sound as C (consonant), the abbreviation of ‘INSA’ 
will be VCV < VCVC. In the original phrase, the first letters are two vowels and one consonant 
‘VCV’, the structure is‘VCVC’ (two syllabled term). COSPAR < Committee on Space Research. 
The structure of the phrase CCC is one-syllable, the abbreviated term CVCCVC is two syllabled 
term,  and the structure of abbreviated term is expanded. ECOSOC < (Economic and Social 
Council) is the abbreviated diplomatic term, according to VCC < VCVCVC structure from one 
syllabled term appear three syllabled term. The following conclusion would be drowning: the 
phrase consisting of two or three components can create the abbreviated term in the complex 
structure. 
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2. The expansion of abbreviation by adding auxiliary words, e.g. SSOD < Special Session 
on Disarmament (GA). The structure of the initial phrase is ССС, the suffix (X) is added to 
abbreviated word (ССС < CCХVC) (ХV – additional voice). 

3. The expansion of abbreviated word with the help of full character words and auxiliary 
words.It means the addition of auxiliary words to phrases up to three or four components, 
e.g. SARAH (search and rescue and homing), etc. As it can be seen from this example, in the 
abbreviated term the vowel sound ‘V’ is derived from the full syllabled words and auxiliary words, 
and intermediate consonant ‘C’is used.

Results and Discussion. The acronym is a new type. The phonetic structure of acronym 
coincides with the phonetic structure of single morpheme word, e.g. ECOSOC (Economic and 
Social Council); NATO (North Atlantic Treaty Organization); UNESCO (UN Educational, 
Scientific and Cultural Organization); UNICEF (UN International Children’s Fund) (ЮНИСЕФ), 
etc. The acronym and phrases can be used in competition with each other to form synonymous 
series. Due to their influence on the structures of each other, the phrase can be formed taking 
into account abbreviation features. The word structure in language and its own structure should 
match acronym formation. As Torsuev G.P. has pointed out that such type of structure exists in 
language and that is the real linguistic dimension. The linguist mentions two conditions for the 
acronym formation which are necessary to observe conditions in abbreviation process. They are: 
1. The correspondence of abbreviation to structural type of word as a linguistic quantity; 2. The 
accurate matching of sound combination in maintaining phonetic position of structural type [2, p. 
25].In this case such a  question arises whether the soundand combination in acronym preserve 
morpheme features fully or not? For example,UNISIST < World Science Information System.
As we can see from this example, many sounds in English lose their characteristics and features 
while getting in touch with external audio. English acronyms are single morpheme terms, and 
they cannot be divided into smaller linguistic units.They are one morpheme therefore sounds and 
sound combinations cannot have the original word component meanings.

In Kazakh language there are some types of abbreviation. They are:
1. The terms used in the field of diplomacy which are subject to literal abbreviations, e.g. 

EEC < European Economic Community; UNEP < United Nations Environment Programme; 
UNFPA < United Nations Population Fund     WPC < World Peace Council, etc. 

2. The reduced syllables: а) the pronunciation of the first syllable in the first word and 
pronunciation of the root of the last word: Eurobank, Eurocurrency, Euroloans, Euromarket, Euro 
Parliament, etc.;

b) the abbreviate mergers in the first syllables of two or three words, e.g. BENELUX < 
Benelux Economic Union; CARICOM < Caribbean Community; COMINTERN < Communist 
International; INTELSAT < International Telecommunications Satellite Organization; EURATOM 
< European Atomic Energy Community, etc.; 

c) the terms abbreviated from the first syllable of the first word and the first letters of the 
following word, e.g. CENTO < Central Treaty Organization; EuroMP < European Member of 
Parliament, etc. 

3. The mixed reduction, e.g. CERN < European Centre for Nuclear Research, COREPER 
< Permanent Representatives Committee; UNFICYP < United Nations Peace-Keeping Force in 
Cyprus, etc. 

One of the characteristic features of abbreviated term is being independent from the 
original phrase. This is a regular phenomenon in the formation and development of acronym.The 
abbreviation is synonymous with the original phrase, however the abbreviation has an immediate 
meaning as a separate word, it differs from the original word combination. In diplomatic terminology 
the abbreviation of compound phrases facilitates the language. The process of abbreviation is 
interrelated with other word formation methods.
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Another type of word formation is the creation new terms by combining words. By this 
method the root term is formed by combining both the root and the base, and two full word 
meanings are combined. 

1. Noun + Noun = the term,  this form of nouns make up 3% of Kazakh and English diplomatic 
terms.This method is one of the most productive approaches,e.g.chairman, citizenship,dictatorship, 
peacekeeper, etc.The term ‘chairman’means in the field of diplomacy the ‘official name ofhead of 
government’,a ‘high state body’. Its original meaning is a ‘meeting chair’,a ‘head of institution’.

2. Noun + Verb = Noun, they make up 3% of Kazakh diplomatic terms, 2% of English 
diplomatic terminology, e.g. jurisprudence; peacekeeping, etc. 

3. The terms in the form of Adjective + Noun = Noun or Noun + Adjective = Adjective 
make up 2% of Kazakh and English diplomatic terms. The compound synonyms can be in the 
form of Adjective + Noun or Noun + Adjective, e.g. doublespeak, еxtraterritoriality, logrolling, 
safeguard, etc.  

4. Numerals + other part of speech = Adj., they make up 2% of diplomatic terms in Kazakh 
language. 

5. The terms formed by the combination of different parts of speech make up 2% of 
diplomatic terms, e.g. multipartite, multinational, аrchbishop, backbencher, unilateral, etc. 

In the creation of international compound terms, the components which combine words 
may consist of international lexemes or mixed, e.g. geopolitical, geostrategic, geoeconomic, 
infrastructure, microproject, cross-border, etc. Geopolitical influence, geopolitical and geo-
economics bases, geopolitical equilibrium and other phrases are made with these terms. 

In English, the root combined diplomatic terms are formed by combining two roots, and 
each root is a separate lexical unit. The diplomatic terms derived from the combinations of three 
or more roots are very rare.For example, two-party-plus (system); work-to-rule, etc.

The structure of the compound root terms in English depends largely on the following types 
of relations:a) the relations of root that make up a compound word;b) the relations of word and its 
components; c) the relations of root compounds and free phrases [3, pp. 95-100].

The meanings of the following diplomatic terms often do not derive from the meaning of 
its components, their meanings are idiomatic e.g.‘axis-of-evil’does not mean‘an axis of an evil’, it 
means ‘states under attack’;‘backbencher’does not mean‘back seat’,it means‘an ordinary member 
of the parliament’(UK);the meaning of the term‘double-dealing’is not‘double deed’, it means 
‘deception, lies, hypocrisy’;the meaning of the term‘see-saw’is not‘see-saw’, its components do 
not define each other,‘see-saw policy’means‘unstable policy’.

However, among the diplomatic terms in English there are other compound terms, their 
meanings are derived from the meanings of roots. For example: aide-memoire (memorized 
writing),archbishop,draftsman (document compiler),jurisprudence, vice-consular, etc. 

The combined root terms can be grouped according to numbers of roots and ways they are 
connected. The structurally compound root words are divided into endocentric and exocentric. In 
the endocentric group one root defines another one, the compound term in the exocentric group 
describes the process. For example, 

– the term ‘cease-fire’, which belongs to the endocentric group, is the combination of root 
verb and noun, the first component defines the second one;

– the term ‘councilman’ is the combination of two root nouns, the first component defines 
the second one;

– the term ‘combat-ready’ is the combination of verb ‘to combat’ and adjective ‘ready’, the 
second component defines the first one;

– the term ‘peacekeeping’ is the combination of root noun and derived noun, the second 
component defines the first one.
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The following complex terms can be attributed to the exocentric group:
– the term ‘facedown’ amer. (confrontation) is formed by the combination of two noun 

roots, where the second component does not define the first component;
– the term ‘horse-trading’ (complex political struggle in negotiation) is also derived by the 

combination of two noun roots, but two components do not define each other, it refers to political 
process in negotiations;

– the term ‘laissez-faire’ Fr. (inviolability) is also the combination of two nouns, the first 
component does not define the second one or vice versa, it describes the political process;

– the term ‘pipe-laying’ Amer. (political machination) is the combination of root noun and 
derivative noun, and the second component ‘laying’ defines the first component ‘pipe’, but the 
meaning of the compound term is not derived from the meanings of components, the full meaning 
of that describes political process.

The joint-rooted diplomatic terms can be divided into the following groups depending on 
connection method: 

1. The diplomatic terms combined by main roots without any appendices, e.g. arms-control, 
council-board, eyeball, Secretary-General (UN), etc. 

2. The diplomatic terms created by combining the main root and additional connected 
derivative root, e.g. Ambassador-designate, laissez-aller Fr. (unlimited freedom), lieutenant-
colonel, etc. 

3. The diplomatic terms combined by prepositions or conjunctions, e.g. Ambassador-at-
large (ambassador with special mission), commander-in-chief, etc.  

The structurally integrated diplomatic terms are as follows:
a) The diplomatic terms made by combination of derivative roots, e.g. interagent, 

countersigned, etc.
b) The diplomatic terms formed by combination of both the main root and the derived root, 

e.g. aide-memoire fr. (note for memorization), proces-verbal Fr. (protocol), etc.
c) The unified root term consisting of abbreviated word, e.g. A-day (the first day of testing 

an atomic bomb), A-bomb  (atomic bomb), etc. 
Conclusion. English diplomatic terms with common roots belonging to the endocentric 

group are given into Kazakh language in the form of terminological phrases. English diplomatic 
terms belonging to the exocentric group with common roots describe the political processes, and 
they are predominant over diplomatic terms belonging to the endocentric group. 

The abbreviation enters Kazakh language through Russian language, it is artificial, and 
it is not specific to Kazakh language. However, there are some types of abbreviations such as 
letter, syllable and mixed abbreviations in terminology, there is almost no diplomatic term in 
Kazakh language which is subject to mixed abbreviation. One of the unresolved issues is also 
lack of procedure in adoption process for international terms in diplomatic language.The need for 
establishing procedures in adoption and translation international terms and words has not yet been 
completely solved, as well as today’spressing problem is international term adaptation accordance 
with the phonomorphological policy of native language.
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К.А.	Ашинова
Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тілдері университеті, 

Алматы, Қазақстан 

Қысқарған	және	біріккен	дипломатиялық	терминдер

Аңдатпа. Бұл мақалада аббревиатураның қысқаша сипаттамасы және оның дипломатиялық 
тілдегі ерекшеліктері келтірілген. Мақалада аббревиатуралардың қалыптасуы, олардың тілдік си-
паттамалары, жалпы принциптері мен қалыптасу заңдылықтары, олардың қолданыс салалары зерт-
телді, тілдегі халықаралық терминдердің үлесі анықталды. Лингвистикалық талдаудың көмегімен 
аббревиатураның ерекшеліктері, оларды құру тәсілдері және тұжырымдамалық ерекшеліктерін 
қолдану әдістері қарастырылды. Біріккен халықаралық терминдерді жасауда сөз біріктіретін ком-
поненттер толығымен халықаралық лексемадан тұрады. Ағылшын тіліне енген кірме дипломати-
ялық терминдердің көбінесе бастапқы күйі сақталмай, өзгеріске ұшыраған, ал қазақ тіліне енген 
кірме дипломатиялық терминдер көбінесе бастапқы қалпын сақтаған, алайда олар да фонетикалық 
жағынан бірте-бірте өзгеріске ұшырайды деп болжам жасауға болады. Бұл мақала жазбаша дерек-
тер мен әдебиеттер негізінде дайындалған.

Түйін	сөздер: әріптерді азайту әдісі, сөз тіркесі, компонент, күрделі сөз, синоним, тілдік өл-
шем, дыбыстық тіркесу, құбылыс.

К.А.	Ашинова	
Казахский университет международных отношений и мировых языков им. Абылай хана, 

Алматы, Казахстан 

Сокращенные	и	комбинированные	дипломатические	термины

Аннотация. В данной статье дается краткое описание формирования аббревиатуры и ее осо-
бенностей на дипломатическом языке. В статье изучается формирование аббревиатур, их языко-
вые характеристики, общие принципы и закономерности формирования, сферы их применения, 
доля международных терминов в языке. С помощью лингвистического анализа были определены 
особенности аббревиатуры, способы их создания и применения их концептуальных особенностей. 
Компоненты, которые объединяют слова при создании совместных международных терминов, пол-
ностью состоят из международных лексем. Заимствованные дипломатические термины на англий-
ском языке часто меняют свои первоначальные формы, а дипломатические термины на казахском 
языке часто сохраняют эти формы, но можно предположить, что их фонетическая структура также 
будут постепенно меняться. Эта статья была подготовлена на основе письменных источников и 
литературы. 

Ключевые	слова: метод сокращения букв, словосочетание, компонент, сложная фраза, слож-
ное слово, синоним, лингвистическая величина, звуковая комбинация, явление.
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  Также авторам необходимо предо-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
   Схема	построения	статьи:
 ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
 Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курси-
вом) 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
 Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
 Ключевые	 слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область 
исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие об-
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легчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой 
системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. 
ФИЛОЛОГИЯ сериясы  

150

№3 (132)/2020

    Реквизиты:

1) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Банк ЦентрКредит»
 БИК банка: KCJBKZKX
 ИИК: KZ978562203105747338 
 Кбе 16
 Кпн 859- за статью

2) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Bank RBK»
 Бик банка: KINCKZKA
 ИИК: KZ498210439858161073 
 Кбе 16
 Кнп 859 – за статью

3) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «НародныйБанкКазахстан»
 БИК Банка: HSBKKZKX
 ИИК: KZ946010111000382181
 Кбе 16
 Кнп 859.    - за статью
   

  «За публикацию  ФИО автора»
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